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iy HARERFE H=ER AFIEERSE

i E: TRUSEFIERARENRHELRANE &, A TRAVNERERE,
RAFRANZETRAR TR, RERERAFAAKEEIACBEHAEE
. AXRETH#ESR A T EREENENER T ERE, 247
THHEERAERRENZAEE: HEEX (ANBEETRAL) ( #HME
&, AHEEX (FEEHEHTE) , FANEBRFRE T, EXHES
#i, BENREE, BREHERITATARFAR AL ARNES T, $RT

EEEEAE AR REENRER,

FHE, BT FEEE; EHRE; AaEh; ANKE

RESES: H3IS
DOI: 10.13564/) cnki.issn. 1672-9382 2022 03.001

1 3=

HBBRELH TETIN. kPGt
HISRIFRIE, Ok T ETHEMENRE
BE (GHhaZUSRHE) , HARRE5EE
BN LATRETHRINNSBEE, LRHRAE
FIEFIEL (Jiaetal., 2019a) . RANE
BEPHNERRARTES, AHUAERE
HATREREREINBER, TAKREA
BENE, BLRERBESHEERSTL
IHZRA, RANTEEFTHNEARSMTR
#iFtE=t (TAUS, 2019)

MIANmBEEYH, EEREE—WMAN
TEHEHSHFEHEER (O 'Brien,
2021) , HIAVAMTEBEBREGATHEE
hEH, XENTEFHFCZEHTRATT
HAHPEE. FEREANSEX. M&ED
#. BEREBTIRIENE, MUXABENIA
A ANE. BEXANEFFREXHEMENE
PFERE PR ERBNESME; Lo,
FERBAAEBENTAS#T, TANT
At EREWIEISEE,

TR BRBFEERERENY EEER
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SCREFRIRES: A

XEHS: 1672-9382(2022)03-0016-09

WETTE, SHTRAVBHFEE. KEAN
ZEH. AERESFNNEESRIGEEE
£, A, BERBEL—FHRIOERE
=, HEENESCHENFEE. BFE. A
mElE. THPFRERTLRE, BaEx
HRHBAEZ. AXERBEREREIND
MTE RN RIER, NBRSTEAD
5 BEX i R B A B TR

2 zEs@lamIIERRENEHR
e

EHEEERE “RANREARRARFRHN
AR A RS AEE" (Gallupe et al.,
1988: 280 ) , EERHMEEMESIESR
1%. GRESHEEXRIATEERESFHN
HBEE (Dahl, 2004; 39) , HABRLEF
Way, SMERMEERX.

IAEI A% ( cognitive load ) F IR
( mental workload ) ZIAAIRIEMBZUHE,
WERRIEE, BRETAENMRTE, XH
MESEBERFERBUBRWHRPEEAE

N



Ao WG HREHITOEEHEE, HmE
K HIZESweller et al. ( 1998 ) 12 HEIIAEI AT
Hit, ZE®RINA, EERTNRRI MG
BRI EENMEE RS RN I RS,
MBS 2R FTAMNAREES| ZMNIM AR
HRREFDRE. DEATEANZEHFRR
HNEEHE, AVZEE2—THRNBET
BHILNMRGERESHPzBZEXRNZF
# (Johnson, 1992 ), Meshkati ( 1988 )
RETEWMANZBEAESHTECERTAS
HRA, METREOCEAETHNAEER. &
BEZEHER, NEUBOEREHT R,
AARF, NARAFRRERBESWIFER
HEAREER R, MIAHME D (cognitive
effort) EFFEHITIES B TEREABIAG
#Hio
ARRETADRETERTCE AR S 4
RE, MBTEESEINNMNT SR RN
BER ( RE) . FREEIAVETEEGE %
. (1) FEXPEIERE; (2) Y88
REM; (3) RV ERETME: (44
B|EIFHEREI; (5) EXAL#E, &5
BB R SOREIR DI R I IR, REB LA
BHFERAEFATHFELIE, X—
AR R RS SESIFRELEF
. P E A SRR ERE, o
EZINFBEERENFENEIRERY
i ( Guerberof Arenas, 2013; Carl et al.,
2015) . #ElitRESH, BENRFEREES

B 1 FEREAGIN TR FE N SRE

T RISy I PR

HNESE, ELTIYBRHEERLRESTRE
TREZERME, AESRFHTFHREKTER
MANMBAMGH. TXRMFREREANMT
HRRESEENTTIHEOE TN AR
FOR.

3 EREEEEYNEERXNE T *

FMERRBANMISBERESEE
RENBRERGE=X. (1) H8EER, B
REFNRX; (2) FEIMFEE; (3)F
RRETR, INMLEFHARRE, AENE
EREDHM THCIZAR, BEERTER
EEESHN, WEERHTAMMTHESHA
HARMTHECIZMIANETR. Bit, XMR
EFRMEEER, ARREFREEESHEE
EFEMANZ O E INAZHNERIFE
EAEFENTFEREESHOSTEER
iRy TAERERAENRE. MRFEmER
HATERMTNER, ERP-THBR
EEXNFEHERENT N, AERINER

Fn B3 AEIE T T,

3.1 IRWEFRE

3.1.1 MEMEREBITES E

HNEBZRBEFHANEERESE
SHENREMHBEZ, IBWERRITFG
HEISAATFEMENTFEREM. A
ITHEALZEHRERNERANETES. 54
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#F (ranking ) . $#iZ9%, MBEAH
LA F% (the Translation Automation
User Society, TAUS ) Ma17mE R HIES
(DQF) REWXEAR NHERELHF
{455 ( Multidimensional Quality Metrics )
(Lommel, 2018) ; BahiHEEI I LEF
ZREFEATSEFLEARFREER =
ERECE AT REREAITS, FAAE
B3EBLEU. NIST. GTM. METEOR. TER.
HTER%., ®m&MELL, AT EENELEE
A fE, BMFEATEAER AN BENERE,
WU RS EFRNESARAE, EFERBSEE
X, e EMRE, B5ATHa=Em4E
KME, MEFHETE,
ERERNEASNBHEFERT, EF
EELHFANFER, TENHEIISREE
BXHITERRE, 4T "AERENE" B
B REMEPMZERNHBIHFERS (W
TranSmart) , HEEHE “VR/ERA" 3
ANRETRE, BEHRRTEERE5ERARL
B, RASRBFENEHR®, =EFHNH
FREHEELE, BEREEREBIHERN
VIBEEHER, HEINEFRAFIOET. #
TR AR RETE A RS T
312 VB EFRRSEERERE
Krings ( 2001 ) SE TN aHIEE TR
Bt 7T AR, EMGFNERENS,
NFERERNEE; ENEFRESTEERSE
INEEHZENRRFIEL M, BERES
ERBNEFSFHRERMNANZENREMER
ke, AAFREMERAEERX. IFFEX
MEX NP EREEES, Kringsifxl,
FRESEEEXMTRANEL S EE—
Fu, BiZMRFIENREXAFER
B, R EEEREXRIEASTEIRERPHY
EF.
HBRFENEREENXENEEER
BEHH %, Daems et al. (2017)
ZRVBRHEREABESEFARE. FHEBEA
( production unit) #|2NEx, 5Fi9E
ifi ( average pause ratio) 21F#%, B85
FIGFARKITARM; FARNERERN A
FHNFEHES NIEFNTmTER, mER
MHEIR TS TR BRI MK, MEXE
BEEORCNERERIR, o, MBEEF
REBENTHERSERREZ HEMMEX.
ESHMGTM,. TER. BLEUEMETEOR#EF
X, AEERERESEEENTSHEEETE
AEER, BIAAKBESZ, RPAESH

18

INENEE HfY (400’ Brien, 2011; Gaspari et
al., 2014) ; BT &2 HMETEORYLIFELE Ri¥
B4, HENFESENEREEICAHRRE
( Vieira, 2016 ) ,» LA SRISHNBEERE
EARBREEREIBRNIZERR, HENE
XHERPEBPAFREE, AT, £5F7F
BRENRENE, EFEREEN AT
SKFARL AN BMEER TR AERE
HIAmE N,

thsh, MBBERAILEERES,
NEARTEMURTEITONSEIFATSR
W&, RENBHERGETHEMEER
HEFEAE, RARKESTRECRBE,
BHBRERAEMEMTN, XEERR
WAERBNTXFR, RUMATEERER
RBMETHNFHERMAMEE (Moorkens,
2018; Yamada, 2019) . M EX =5
FEFANBEANES, HEXRREESES
ZENZEEWHETL, I EEREBIR
the P EFmE, BB AIMNKX EFVLREE
TN

3.2 FOCRIRHENE

3.2.1 RS REBFEREELRT

TFEERBHERT, EXXENERSE
RTATL#FE. EXHIIsTE—ERELEW
VIREERE, PEHETHN RN
FREXFEXFENFEHLAPE, EXHE
55| EAREFHE RN R R EES
i (& Xid. HEE. sh|ia. #WaIEs%)
( Underwood & Jongejan, 2001) . O’Brien
(2004, 2006 ) A, HIREFRABREHE
XEFERENTEEZNINNE L, NEE
HEEKEREBBES; ARIERENFELES
EERBANNSHNZWERERE, MEEN
ZEEBRHBENEFERETNNTHER
X, MES. TEEBANEGFAFSENT W
Mg, A, MR FERE
INMBHFmATE, TREFEMNSUNE
HE OB ERRKFE, T, EXBXE
RN ERRBIANZEINZWE, TR
FR X L6 R STAHAE 3 R AR R B A AL R BRF
S MEXOIEAERERE, TEBHABRT
JRSCHHE

T RESCHR B R EEN R M E BT HIE
S48 E (controlled language ) SEME,
LHEFATRE, NTERXEEE, REVH
HiERE, RERRESREEE., BEYH
BFEANESR, EXHIIREFRENTW



e, METSHRITORHERHSELIHBH
#, HRBEZZFINSNFRFENETIER
EnREREENRE, SRS MENTEE
E& (Jiaetal., 2019b) .

3.2.2 FEX S8 EARXEHE

FA B EWRE R XCROR A B FEER
Fipgy, THEERZMNAK, FETE
FRNERX, HEGHTAREZEEMNATE
B b, RXSERMEAXHIEERmE
REMINAE .

EXHEEENR RATEELAR. &
S SR, EERE. EEFE (non-
literalness ) . XAEBXHIERERFEDET
o TIEMARBRNANERENREE BN
&, —BREE1S3 U UEkEITHE
BHE (mElEESaHE ) , oTRUEB 3UA
HAREEESEEWN TS, EHATIEES
HE¥fEFlesch Reading Ease. Dale-Chall.
SMOG. Flesch-Kincaid Readability®, &1%
$ia &7 bE B DU B R P S ARIE P S A L
fl, BE —BXERSAEMENES, HiE
EHE, EERENRXAGDTFRBHAER
EARROF Z A0S aELE, FZE
ERMRANESES, MEEESEME, T
Fil B Coh-Metrix3 & F & AE U E 17T o
( McNamaraet al., 2014) .

BEEEES, FEXEABERDSIX
BRAEREE, WUHEFE, TEREEXT
BEIE. BH. EMFFEFTENNE,
EERTFEE, XAPERELL, TEHEF
EEF hensen (2009 ) i AEEHETRHR
B, EhRXERENRIEREZ— o,
XARMIFEXAEE, 0 EAEXHT M YEE
TEENEBPHFINHE" , BERWITHEF
EMELEAZR (=%, XF, 2015), {2
S EERTEMNERAXH#TRLSR.
WordNetid X gt TRIMNEELE, HRFE
HEEMiE X Gitshat. B ELFFE R
A, ERNEXEIERBEREN WIS
th2 RS0 B AR E TR,

EXHFEENREIRPZRERII
B ITE, Jensen (2009 ) REFE AT
EMAR. BEMELLE. TEFERER
TR EXCRE S Bt RiE, 2E0H
R RHRPEXERERERTE S| B
#&tR> — (#0liuetal., 2019) ., Sun (2015)
12T MR AR

EEREMANEXNK TR LD, F
ERETEMR RS NERICHE, A,

it OB AL A B 33 an

R (2020 ) W TS RHFESHEN
MRET, EXERENNSFEREFED
ENZEHN, SPREEREEE, EXE
REXNHEERERENT WZEBUR TR
HERE, MEREMSVNFIIRE, EX
BEAENERSFRATHFEN, EAER
B, BERERELK; hYsREHIR
BEKG, RXERENFEERBHF WA
BE, BERURN, ZAETEHTEXS
BERERNTOHRERATIREFORE,
WFRRENINEHE, FERELOERE
XA B BETNABERAENBER
X, MdERENEHFHTERRE, FF
ERRAMTEX, BXFEEISEER.
2, ZRRARBEATEXNBEERE, B
XREFINFERERENF MDA FHE—
HH5R.

33 FERETIAETAMENER

BAMERRBESERBARAN
BEIFN MM BEIIFRG (MTradosH
memoQ) . & EANHBEIETES (MNYiICATH
Memsource ) Sik=z M RREDIFEAE (=
FiE ) PifT. BEREEIRBNANZE
R, HTANEERRERITNTANEER
miEERENIMOATAERR, AHEES
MIAMERE IR TESR A E, SEIMAM
B, IMAESME, THMTHER TREMR
RMBEGE, BEEGZEERAPNR. BR
HFEMN ( heuristic evaluation ) | IAHEZEE
( cognitive walkthrough ) . 13744347 ( action
analysis ) . ik, [B1%. GOMSH#ER, ME
E TR A BN E B IHE A%,

REHNEH IR GE RS EEE
e, TRUERFTIHEPENNEHEE
JE44E, O’ Brien & Moorkens (2014) #1
Moorkens & O’ Brien (2017 ) &5 9%F
B3, HRA IREHHEFREERTE MR
ERERENEEBAERINTHE, TEH
WREMRE. XENE. XATFGAR. AR
HR. FHNES, METTHEBTERATME
AHEMWRT, FESRBNHEFERENED
SEMAHE. BT "“WFCZNEPEER
FERTALBINAZEMBERREAER"
(ibid.; 109) , MHBFREFEFFL2HRK
ZEFERETESHERY. BINFERE
TEMEDLEET —ENEE, WTransType
( Langlais et al., 2002) . iOmegaT ( Moran
& Lewis, 2011) . PET (Azizetal., 2012) .
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it OB B A A 113 o

Matecat ( Bertoldi et al., 2013) . Casmacat
(Koehn et al., 2015) %, {BHEEHHETE
EHTEXRRENERS, RETFEAA
HENEE. ENFFHALBNEEERRR
EERE, EERGBERFEMERE, 1B
FINABRATRALENREEREFAR, B
HRIPERIT =R AFE AR, 2EEER
AXTHERE, #ZFRBASTRMERITE
BUUEF S/ MEE, X4 UAERS
HHELZR/NT,

REHTATHM RS RERENEMA
PAERENEEREZ. BORma T AMITFEMA
BEFELRMRTE, UEANESITFEER
S TERET N AFFR AR TR AR
TR, WRFREREEFERERTE
M ITOAT, STRIABERAFREH#HTERN
%% . Kappus & Ehrensberger-Dow (2020 )
BT P ESRE. IREI R E . SERE.
B, EXRBIHEEARE, KU
A SE T4 TradosTILILK R AHRRE
WARERBA, MFEEEERTEERIIN
RMThéEhfE, DHHENFEE—ERELS
EImEENI AN, BEXEANBEEN
% ( Peris & Casacuberta, 2019) , #1388
FHE NBENA" BARLKE, EEFH
THANRE, AAHAREREEFIEE
AT REMRREREY,

Ragni & Vieira ( 2022 ) &t 8312 B a7 $txS
HMENBRENAREN, EXAZHSREE
AR 5, Hits B ASntizEs
EFEARS, MAZMILNBERFEATR
BiFREFS. Bib, BT SXEAIIRE
FHARG 2, BRRERMURMAUTH
i, B8F. WENBSEEARLEEER
BTRRITEARMENFETMIFERIER
%, BREENTREEREFESEHAIADT R
fER, FEREIREAIABEETEERITN
THMEZEYE, BEANERAHEEZNGT
REIAA THUREAE AR

34 FEERZRNE

BRTEWBAMBEMTIAREIN, FF
WEEHEESHEARNSHE S T
h. BRSERZERFEHFEEXENSTLE
% INREBEETRIEE RN T EL
ZHBEENE, BEaFERETE. BEE
RiCiZr E%EN% ( Conway etal., 2005) ,
#Af, Vieira (2016 ) KM THLIZHNES
REINIENIHEREEEEW, AN TIRLZ
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EFEREBEESHRAAEHER, SHMEER
(MNRERE. EXABRERSES)
T EFMFEERBIANE At
EA—MMANZEHEER, FRRE
BROSEHBFENFEZIX, X ATLHA
[ O'Brien (2002 ) INAMINIFE RES
FEALFREREMEMNIE. T REMIA,
XAREBEIELMIA, EATRE, 2REE
ENHFFFER, REAEEEES, T
TFEIRE, HTRRESSE, FREXRR
2, FREGS, AVISERED, HEVH
HIFHRERESE, THUAERERENFER
%, Rico & Torrejon ( 2012 ) #¥iFFREEFED
W A=Kk, BIESRESN. TRENSH
IEES. B2, XA (2018 ) ME T EER
EBREAMIAR. FIREBA=ZKHE. Nitzke
etal. (2019) IAHFEREENFEEWIES
1. BITREA . BIERES . REREED. I
|ERIFRES]. WA, TRAEEN. BSIMEE
NERBE T EEED ., REREH. BEENEK
AR %RE 1.
BRANEEREENIESLMLRHE
REFLEE, EHRNRBEELZT, B
SZMBERNREFE DI, FEET THEE
1. MSEBFHEEMRER. BRAEHESHE
e, ROBITHANZENEE, 24
TRIAAERRELLATIHEEAES, H
EMHEATHRER, BRAEE RRVFES
BEHEREEREES (Bundgaard, 2017;
L&ubli & Orrego-Carmona, 2017; Cadwell et
al, 2016) , INAIREHEIBMNT FERHFR
WERE. —HE, NHWIENARBHFAR
E, A—FH, FEREAMEILREH
MEATR, ALFEFEIINIEERER
—MENERMIAGES, BT, 24£
EEMNAHFREEHENSEE AR
( Yamada, 2015; Jiaetal, 2019b) o
FHER, STRYFESMNFF FEER
W, FREESRE -HEEEEL, R
FEAAEETRIYFEEREE, 2E5FRE
RERXENNEGRS, SREEEESH
EEM, AL EFREEREMHAADE
5, EEEARMRERTEZENURIIS
( Ericsson & Smith, 1991) , Moorkens et
al. (2015) MRV EFEREZENEFRE
BEERABRTHFRERESE, Tde Almeida
(2013 ) #Guerberof Arenas (2014 ) 1A Ai%
ENREREBLZRVEFEFREEFREEBEX
F. BTEEREBEENTAEZE—HNRIRE,



B AR R EERER N VAR R —
B, ZREFFHELERER. RESEAT
BEEeiEamt, EbpRE#—SWR
MG FEREENNMEE, HMIEIFE
EESHRERAARE,

4 FEREEENET R

MBFEREEEMNTTE, I0ARE
FEOEWEN . ERMMRESE) . AWM
F(RETH. FHThH. I, E5HK
%) . EENEFE (MIhERE. BILRE.
ERERRE. mE. OFF) (Sun, 2019; &
Wi, 2020) . BFIAEGREHSEENE, &
FEFEFR AR EMIE R BIAM AR AR 0,
HERUREFAEER

Vieira ( 2014 ) #ilCumbrefio & Aranberri
(2021) SR TRE. Ff. KEME
EUESINED e Sk Er=t o =1): OE s E S
EMBARMEHEEz E#HEF-ERENHEX
#, BRERE. FREEL (FRAES5E
iEHtE ) EIREREt z EF T RE
HEMBEERES, MEIHEK. FiHE
EEMTHzEMEAMSEEER; BREF
EHBERNFEEHANAGHENTSF5H
fhigtrEXEES, HIFEEURE. X
BABENETENHHEREEFER, Jex
(11988 ) TA 4Rz A AREY = WA Ak,
Herbig et al. (2019 ) &7 1% /545 HE
ENEZESEGREGEER, RUEREIRE
mEEFMFMEXEREBNZESHKME
RAR, FEHEXNRTERS . FiENE
( average fixation amount ) . EH{SHR
EEE RN, MERERENRMAERX, ZHRE
W, ZEERRANAENERENERNE
ZBTRHMET HE S AR NREE,

TthvrE, EEREENTERER
ERENEEAEEERERENMNIER
B, ARFTEBLELSHERAERRER.
HRiEEREH TS ERRFESATE NN
b, —7E, RIREEFEERE R EEIA
mMEAMERNSE, F—FE, ERREHN
FER R SR ERIIRHEIRA S TS EE,
WOl BE S R B4 IR . MR AR 8
WEMEEREMEMA, MEBEESE (W
HTER ) — 7 HE RGN RLFEREBERM
By s#@EzanEER, miEREEEREn
TIrRIEEHE, MREEHEES, 5—F
H, RERZ2 NN IIRENRARE AR

T 1 e ey T IR

EER, SINAMIEBASEE—E£
( Vieira, 2016; 375, 2020) .

MEFERAMT LGS RBEWTN.
TAREBNESZREHIEBER, £7%%
JSTEIE, MEFERESRBIMIANB M
Y, BReE—SFENAENAE, Af, B
MEZEREANNBHIETER AN FRT
WEEMSENE L, FESEANNIEE
ZEZTAREW, EXSENEMARRELE
UhaEH, IEESCIALSEE R AM R B R E
EHEEIANIINTHRRNOERE R, TEHEER
MEEREXEEX—FHERLT, ARBE—F
#9168 ( fnAziz et al., 2014; Daems et al.,
2017) « #F—FARBETNAREREH
B4&E. RERSTBEMBHERTEN
TEHE, RENERRERENTW, B
t£® T BN NENER,

tksh, FEESETREERETIERAR
23, REHA—SHENBRPERRALRE, &
DHNABRETHITNYEHEARARNE
i b, FETRESEVEREATR, HE
FHXERNBHEZERBOFR, SHFA
W OALESEEIE AR EREE A
THHIREW, EH#FETRFRENZER
HBHFRGMTANTR, RIEFEHER
EWMRAN BN ERAK.

5 as

A 3GE BANZERENTRREXTHR
MR, METEFREIAN TN &R
B, o TERRERENFEEE. FHEE
HNERINAENNET R REFRREE
MAEERSTIMNERERERZ—, Bid
AR RFREEEEN B IR AHFZ
o FREHEEENED RS WEPE.
IR, THFFEFROE, SRSt
BEROFMER, BRABNKIERR TR
RUTEE, TESHE: (1) G5FNEx
EFEHFW, HTRXINEIERATRA
ExFERRERENZWE; (2)FUREE
ARRRETANTERNET AN ERR
BMENFEE; (3) onEEEREREN
AT R, IAHEENFER, MEREHE
W EE T E S EeyEas NI TSI F
m, BIRAREA. BN RE. BEEAN
ZEFTRE; (4) REITFFR, BFF
BRENAZSHARENEHEE, 2Fx R
PIEETHE, REARYERBESTMEESE
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£eh B B

PN

RN MEMRE, BETNEEREEE,

BREEREMASEREEIREFHE
BER. KBS, RERERNEFERY
HEEEREEYEX, THUERATEAER
AREFTANBEEHNAREE, RUANERR
FEREFOEFTENETXAOAH, T
FREEESEMMZAR, MEESEET
HBtTREREEN, RCEEREIANA
NZERAMNNE, RESEETIFLRRE
RAFRHRRE, FARRRETHENRZIN
R ERRRE. OO

ERE

O EAUFWEESHREAETHE EREATER
TANZEREHEAFSEETR" (M
S 20YBQO68) RIBSIHFFEA R,
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